Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REGULA (EK) Nr. 1346/2002 

(2002. gada 25. jūlijs), 

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 2465/96 par ekonomikas un finanšu sakaru pārtraukšanu starp Eiropas Kopienu un Irāku

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 60. un 301. pantu,
ņemot vērā Padomes 2002. gada 22. jūlija Kopējo Nostāju 2002/599/KĀDP, ar ko papildina Kopējo Nostāju 96/741/KĀDP par atkāpēm no embargo attiecībā uz Irāku
,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā
1) Padomes 1996. gada 17. decembra Regula (EK) Nr. 2465/96 par ekonomikas un finanšu sakaru pārtraukšanu starp Eiropas Kopienu un Irāku
 aizliedz ar dažiem izņēmumiem eksportēt uz Irāku visas preces un produktus, kuru izcelsme ir Kopienā, kas nāk no Kopienas vai kas tiek vesti tranzītā caur Kopienu. Šo eksporta režīmu noteica papildus Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības Padomes Rezolūcijai 661(1990), 687(1991) un 986(1995);
2) saskaņā ar Rezolūciju 986(1995) tika izveidots darījumu konts, lai finansētu dažu preču eksportu uz Irāku. Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome 2002. gada 14. maijā pieņēma Rezolūciju 1409(2002), ar kuru noteica jaunas procedūras un noteikumus, lai apstiprinātu tādu eksportu uz Irāku, kuru paredzēts finansēt no šī darījumu konta. Šīs procedūras un noteikumus piemēro no 2002. gada 30. maija;
3) tādējādi eksportu, par kuru iesniegts pieteikums tā finansēšanai no darījumu konta, pārbauda, salīdzinot to ar militāro preču sarakstu un preču pārbaudes sarakstu, kurus arī ir pieņēmusi Drošības padome. Preču pārbaudes sarakstā ietvertas preces, pakalpojumi un tehnoloģijas, kuras var izmantot gan civiliem, gan militāriem mērķiem (divējāda lietojuma preces);
4) ja eksportam paredzētie priekšmeti nav iekļauti šajos sarakstos, Irākas Programmas birojs rakstveidā apstiprina valstij, kas iesniegusi pieteikumu, ka pieteikumā nav ietvertas preces vai produkti, kas iekļauti šajos sarakstos. Ja ir iegūts šāds apstiprinājums, eksporta sūtījums ir tiesīgs saņemt maksājumu no darījumu konta. Tomēr šādu maksājumu var saņemt tikai tad, ja izpildīti nosacījumi, kuri paredzēti Rezolūcijas 986(1995) 8. punkta a) apakšpunktā, kas nosaka, ka eksportam jānotiek pēc Irākas valdības pieprasījuma, ka Irāka efektīvi garantē eksportēto preču taisnīgu sadali, pamatojoties uz plānu, kas iesniegts ģenerālsekretāram un kuru tas apstiprinājis, un ka ģenerālsekretārs saņem autentificētu apstiprinājumu tam, ka eksportētās preces nonākušas Irākā;
5) ja pieteikumā ir priekšmeti, kas ietverti preču pārbaudes sarakstā, pieteikumu nodod Komitejai, kas izveidota ar Rezolūciju 661(1990). Eksports nav atļauts, ja vien Komiteja nedod tam savu apstiprinājumu. Šajā sakarā jāatzīmē, ka Komiteja var dot savu apstiprinājumu tādu preču un produktu eksportam, kas ietverti pārskatītajā preču pārbaudes sarakstā. Ja pieteikumā iekļautas militāras preces, šī pieteikuma daļa uzskatāma par tādu, kas nav tiesīga saņemt apstiprinājumu;
6) pieteikumi par finansējumu eksportam uz Irāku no darījumu konta jāiesniedz Irākas Programmas birojam (IPB) Drošības padomes noteiktā formā ar valstu un starptautisko organizāciju diplomātisko misiju starpniecību, kuras akreditētas Apvienoto Nāciju Organizācijā;  
7) ir lietderīgi, ka Kopienas kompetentās iestādes nekavējoties rakstveidā paziņo personai, uzņēmumam vai organizācijai, pēc kuras pieprasījuma iesniegts pieteikums, par ikvienu apstiprinājumu, ko tās saņēmušas no IPB, un par ikvienu apstiprinājumu, ko tās saņēmušas no minētās Komitejas. Šāds apstiprinājums ir pietiekams pierādījums tam, ka, veicot eksportu, netiek pārkāpta Regula (EK) Nr. 2465/96, un ka Komiteja ir apstiprinājusi eksportu vai, ka tam nav nepieciešams Komitejas apstiprinājums. Tomēr šāds apstiprinājums nav eksporta atļauja, kas nepieciešama saskaņā ar piemērojamiem Kopienas tiesību aktiem, un jo īpaši Padomes 2000. gada 22. jūnija Regulu (EK) Nr. 1334/2000, ar ko nosaka Kopienas režīmu divējāda lietojuma preču un tehnoloģiju eksporta kontrolei
. Attiecībā uz pārtikas produktiem – kompetentajai iestādei rakstveidā jāapstiprina, ka par eksportu vai tranzītu paziņots Komitejai saskaņā ar Rezolūciju 661(1990); 
8) Regula (EK) Nr. 2465/96 jāgroza, lai noteiktu, ka eksportējot netiek pārkāpta minētā regula, ja saskaņā ar jaunajām procedūrām un noteikumiem ir apstiprināts, ka eksportu apstiprinājusi Komiteja vai ka tam nav nepieciešams Komitejas apstiprinājums;
9) pieredze, kas gūta, piemērojot Regulu (EK) Nr. 2465/9, liecina, ka jo īpaši nepieciešams skaidrot administratīvās procedūras,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Ar šo Regulu (EK) Nr. 2465/96 groza šādi.
1. Pievieno šādu apsvērumu: “tā kā šī regula paredzēta vienīgi tam, lai īstenotu attiecīgās ANO Drošības padomes rezolūcijas”.  
2. Ar šo aizstāj 2. pantu: “2. pants
1. Aizliegumus, kas noteikti 1. panta 1. un 5. punktā, nepiemēro, Kopienas teritorijā ievedot,
a) preces vai produktus, kuru izcelsme ir Irākā vai ko ieved no tās un kuri tika eksportēti pirms 1990. gada 7. augusta; 
b) naftu un naftas produktus, kuru izcelsme ir Irākā, ja ir rakstveida apliecinājums, ka Komiteja, kas izveidota ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Rezolūciju 661(1990) (še turpmāk “Komiteja”), apstiprinājusi attiecīgo preču vai produktu pirkšanu, un, ja maksājums par to pilnībā veikts uz darījumu kontu, ko izveidojis ANO ģenerālsekretārs saskaņā ar Rezolūciju 986(1995).
2. Aizliegumus, kas noteikti 1. panta 2. un 5. punktā, nepiemēro, no Kopienas uz Irāku vai vedot tranzītā caur Kopienu uz Irāku eksportējot,
a) produktus, kas paredzēti vienīgi medicīniskiem nolūkiem, ja kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, ir sniegusi apstiprinājumu rakstveidā; 
b) pārtikas produktus, ja kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, rakstveidā apstiprinājusi, ka par eksportu vai tranzītu paziņots Komitejai; 
c) materiālus un krājumus civiliedzīvotāju pamatvajadzībām, ja kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, rakstveidā apstiprinājusi, ka eksportu vai tranzītu apstiprinājusi Komiteja; 
d) rezerves daļas un iekārtas, kas ir būtiskas Kirkukas-Jumutalikas cauruļvadu sistēmas drošai ekspluatācijai Irākā, ja kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, rakstveidā apstiprinājusi, ka eksportu vai tranzītu apstiprinājusi Komiteja, un, ja ir izpildīti Komitejas noteiktie maksāšanas nosacījumi; 
e) jebkādas citas preces vai produktus, ja kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, rakstveidā apstiprinājusi, ka Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretariāta Irākas Programmas birojs (IPB) ir rakstveidā paziņojis, ka šo preču vai produktu eksportu var veikt bez iepriekšēja Komitejas apstiprinājuma un tas ir tiesīgs saņemt maksājumu no darījumu konta, kad ANO darbinieki pārliecinājušies, ka produkti ir nogādāti Irākā; 
f) jebkādas citas preces vai produktus, ja kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, rakstveidā apstiprinājusi, ka Komiteja ir apstiprinājusi eksportu.
3. Aizliegumus, kas noteikti 1. panta 3., 4. un 5. punktā, nepiemēro,
a) pasta un sakaru pakalpojumu sniegšanai, tādu medicīnisku pakalpojumu sniegšanai, kas nepieciešami esošo slimnīcu darbībai, vai nefinanšu pakalpojumiem, kas izriet no tādiem līgumiem vai līgumu grozījumiem, kuri noslēgti pirms 1990. gada 7. augusta, ja to izpilde sākta pirms šīs dienas; 
b) lidojumiem, kurus apstiprinājusi Komiteja vai kuri paredzēti Apvienoto Nāciju Organizācijas darbībām Irākā, ja kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, rakstveidā apstiprinājusi, ka lidojumus ir apstiprinājusi Komiteja vai arī, ka tie paredzēti Apvienoto Nāciju Organizācijas darbībām Irākā; 
c) pakalpojumiem, tostarp finanšu darījumiem, kas saistīti vai ir tiešā saistībā ar darbībām, kuras minētas 1., 2. un 3. punktā.
4. Visus paziņojumus Komitejai, pieteikumus, lai saņemtu šīs Komitejas apstiprinājumu, un maksājumu pieteikumus, kuri adresēti IPB, iesniedz atbilstoši I pielikumam ar tās dalībvalsts kompetentās iestādes starpniecību, kura ir attiecīgās personas, uzņēmuma vai organizācijas mītnes zeme vai kurā tā ir nodibināta, izņemot paziņojumus un pieteikumus, kurus iesniedz starptautiskās organizācijas, kas akreditētas pie Apvienoto Nāciju Organizācijas. Paziņojumiem, pieteikumiem un maksājumu pieprasījumiem par eksportu uz Irāku pievieno aizpildītu veidlapu, kuras nosaukums ir “Paziņojums vai pieprasījums preču sūtīšanai uz Irāku”, kas iekļauta II pielikumā. 
5. Rakstveida apstiprinājums, ko izsniegusi kompetentā iestāde, kas minēta I pielikumā, ir derīgs visā Kopienā.
Saņemot Komitejas apstiprinājumu vai paziņojumu no IPB, ka eksportam nav nepieciešams Komitejas apstiprinājums, kompetentās iestādes, kas minētas I pielikumā, nekavējoties izsniedz šādu rakstveida apstiprinājumu attiecīgajai personai, uzņēmumam vai organizācijai.
Kompetentās iestādes atgādina attiecīgajai personai, uzņēmumam vai organizācijai, ka šis apstiprinājums neatbrīvo personu, uzņēmumu vai organizāciju no prasības pirms eksportēšanas iesniegt pieteikumu eksporta atļaujas saņemšanai, ja saskaņā ar 2. punkta a) apakšpunktu vai citiem piemērojamiem Kopienas tiesību aktiem nepieciešama eksporta atļauja. 
Kompetentās iestādes rakstveidā sniedz apstiprinājumu par paziņojumu Komitejai tiklīdz šāds paziņojums ir nodots.
6. Apstiprinājumu par atļauju eksportam vai tranzītam uz Irāku vai par 5. punktā minēto paziņojumu sastāda uz veidlapas, kas atbilst paraugam, kāds norādīts IV pielikumā, un to izdod bez maksas.   Par šīs veidlapas iespiešanu atbild dalībvalstis.
Eksportētājs uzrāda šo apstiprinājumu muitas iestādēm kopā ar muitas deklarāciju.
Dalībvalstī, kurā iesniedz eksporta deklarāciju, eksportētājam var pieprasīt šīs atļaujas tulkojumu šīs dalībvalsts oficiālajā valodā.
7. Ja rakstveida atļauju, kas minēta 2. punkta a) apakšpunktā, izdevusi kompetentā iestāde, kas norādīta I pielikumā, tā ir derīga visā Kopienā. To sastāda uz veidlapas, kura atbilst paraugam, kāds norādīts V pielikumā, un to izdod bez maksas. Par šīs veidlapas iespiešanu atbild dalībvalstis.
Eksportētājs uzrāda šo atļauju muitas iestādēm kopā ar muitas deklarāciju.
Dalībvalstī, kurā iesniedz eksporta deklarāciju, eksportētājam var pieprasīt šīs atļaujas tulkojumu šīs dalībvalsts oficiālajā valodā.
8. Veidlapas, kas minētas 6. un 7. punktā, iespiež saskaņā ar Padomes 1994. gada 22. decembra Regulas (EK) Nr. 3285/94 par kopējiem importa noteikumiem
 12. panta 9. punktu. Jo īpaši precīzi ievēro aiļu izvietojumu veidlapās un veidlapām ir gijošēta aizsargraksta fons, lai varētu atklāt jebkādus viltojumus, kas veikti mehāniskiem vai ķīmiskiem paņēmieniem.”
3. Ar šo aizstāj 4. pantu: 

“4. pants
Jebkādi tiešie vai netiešie maksājumi no darījumu konta, ko izveidojis Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs saskaņā ar Rezolūciju 986(1995), ir paredzēti vienīgi minētās rezolūcijas 8. punktā noteiktajiem mērķiem kā norādīts III pielikumā, un tos nenovirza nekādiem citiem mērķiem”.
4. Šādu daļu pievieno 6. pantam: “Komisija ir pilnvarota grozīt II pielikumu, lai to pielāgotu iespējamām izmaiņām, ko ievieš Komiteja”; 
5. Regulai (EK) Nr. 2465/96 pievieno I, II, III, IV un V pielikumu, kas ietverti šīs regulas pielikumā.
2. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2002. gada 25. jūlijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. S. Mellers [P. S. Mųller]

PIELIKUMS

“I PIELIKUMS

Regulas 2. pantā minēto kompetento iestāžu saraksts

BEĻĢIJA
Ministère des affaires économiques
Administration des relations économiques
Politique d'accès aux marchés
Dienests Licences
60, Rue Général Leman
B - 1040 Bruxelles
Tālr.: 32 2 206 58 11

Fakss: 322 230 83 22
Ministerie van Economische Zaken
Bestuur economische betrekkingen
Marktordening
Dienst: vergunningen
60, Generaal Lemanstraat
B - 1040 Brussel
Tālr.: 32 2 206 58 11

Fakss: 32 2 230 83 22

DĀNIJA
Erhvervs- og Boligstyrelsen
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK – 2100 København Ø
Tālr.: 45 35 46 60 00

Fakss: 45 35 46 60 01

VĀCIJA
Generaldirektor für Luft- und Raumfahrt
Bundesministerium für Verkehr, Bau- und Wohnungswesen
Postfach 20 01 00
D – 53170 Bonn
Tālr. 49 228 300 45 00

Fakss: 49 228 300 45 99
Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle
Referat 214
Postfach 5160
D – 65726 Eschborn
Tālr. 49 6196 908 0

Fakss: 49 6196 908 905
Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung.
Referat 412
Postfach 18 02 03
D-60322 Frankfurt a.M.
Tālr. 49 69 1564 0

Fakss: 49 69 1564 444
GRIEĶIJA
Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών
Γενική Γραμματεία Διεθνών Σχέσεων
Γενική Διεύθυνση Πολιτικού Προγραμματισμού και Εφαρμογής
Διεύθυνση Διεθνών Οικονομικών Θεμάτων
Tālr.: 301 03286021, 03286051

Fakss: 301 03286094, 03286059

E-pasts: e3c@dos.gr
Tautsaimniecības un ekonomikas ministrija
Starptautisko attiecību ģenerālsekretariāts
Politikas plānošanas un īstenošanas ģenerāldirektorāts
Starptautisko ekonomisko jautājumu nodaļa
Tālr.: 301 03286021, 03286051

Fakss: 301 03286094, 03286059

E-pasts: e3c@dos.gr

SPĀNIJA
Ministerio de Economía
Secretaría General de Comercio Exterior
Paseo de la Castellana 162
E-28046 Madrid
Tālr.: 34 91 3493904

Fakss: 34 91 3493802

Ministerio de Fomento
Dirección General de Aviación Civil
Paseo de la Castellana 67
E-28071 Madrid
Tālr.: 34 91 5977000

Fakss: 34 91 5975357

FRANCIJA
Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des douanes et droits indirects (DGDDI)
Sous-direction du commerce international

Bureau E/2 - Prohibitions, agriculture et protection du consommateur
Cellule embargo
23 bis, rue de l'Université
F - 75700 Paris 07 SP
Tālr.: 33 1 44 74 48 93 (ou 96)
Fakss: 33 1 44 74 48 97
ĪRIJA
Licensing Unit
Department of Enterprise, Trade and Employment
Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Tālr.: 353 1-6312534

Fakss: 353 1-6312562

ITĀLIJA
Ministero delle Attività Produttive
D. G. per la Politica Commerciale e per la Gestione del Regime degli Scambi
Divisione IV - UOPAT
Viale Boston, 35
I – 00144 Roma
Dirigente:
Tālr. 39 06 59647534

Fakss: 39 06 59647506
Collaboratori:
Tālr. 39 06 59933295

Fakss: 39 06 59932430
LUKSEMBURGA
Ministère des affaires étrangères, du commerce extérieur, de la coopé ration, de l'action humanitaire et de la défense
Direction des relations économiques internationales
Office des licences
BP 113

L – 2011 Luxembourg
Tālr.: 352 478 23 70

Fakss: 352 46 61 38

HOLANDE
Mezőgazdasági termékekre
Ministerie van Landbouw
Directie Juridische Zaken
Postbus 20401
2500 EK Den Haag
Nederland
Tālr.: 31 70 378 4481

Fakss: 31 70 378 6127

Egyéb kivitelre
Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Nederland
Tālr.: 31 50 5239111

Fakss: 31 50 5260698

E-pasts: cdiusgs@bart.nl
Irakba történő repülőutakra
Ministerie van Verkeer en Waterstaat
Directoraat Generaal Luchtvaart
Postbus 90771
2509 LT Den Haag
Nederland
Tālr.: 31 70 351 7526

Fakss: 31 70 356 3450

AUSTRIJA
Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Abteilung C/2/2
Außenwirtschaftsadministration
Landstraßer Hauptstrasse 55-57
A - 1030 Wien
Tālr. 43 1 71100/8327

Fakss: 43 1 71100/8386
PORTUGĀLE
Ministério dos Negócios Estrangeiros
Direcção Geral dos Assuntos Multilaterais
Serviços das Organizações Políticas Internacionais


Largo do Rilvas, P - 1399-030 Lisboa

e-pasts: mne_dgam_spm@hotmail.com
Tālr.: 351 21 3946702

Fakss: 351 21 3946073

SOMIJA
Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet
PL/PB 176
FIN - 00161 Helsinki/Helsingfors
Tālr.: 358 9 16 05 59 00

Fakss: 358 9 16 05 57 07

ZVIEDRIJA
Utrikesdepartementet
Rättssekretariatet för EU-frågor
S - 103 39 Stockholm

Tālr.: 46 8 405 1000

Fakss: 46 8 723 1176

APVIENOTĀ KARALISTE
Sanctions Licensing Unit
Department for Trade and Industry (DTI)
Bay 310
4 Abbey Orchard Street
London SW1P 2HT
United Kingdom
Tālr.: 44 20 7215 0594

Fakss: 44 20 7215 0593

EIROPAS KOMISIJA
Commission of the European Communities
Directorate-general for External Relations
Directorate CFSP
Unit A.2/Mr A. de Vries
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B - 1049 Bruxelles/Brussel
Tālr.: 32 2 295 68 80

Fakss: 32 2 296 75 63

E-pasts: anthonius.de-vries@cec.eu.int

II PIELIKUMS

Veidlapa, kas jāaizpilda, lai paziņotu par eksportu uz Irāku, iesniegtu pieteikumu šāda eksporta apstiprinājumam vai iesniegtu pieteikumu par maksājumu par šādu eksportu no ANO darījumu konta kā minēts Regulas (EK) Nr. 2465/96 2. panta 4. punktā

SECURITY COUNCIL COMMITTEE ESTABLISHED BY RESOLUTION 661 (1990) CONCERNING THE SITUATION BETWEEN IRAQ AND KUWAIT
NOTIFICATION OR REQUEST TO SHIP GOODS TO IRAQ
For further guidance regarding completion of application please consult OIP web site (www.un.org/Depts/oip/index)

(TO BE COMPLETED BY THE SECRETARIAT)

COMM. No.
REGISTRATION DATE
DATE RECEIVED BY UNMOVIC/IAEA (if applicable)
DATE SENT TO THE COMMITTEE
(if applicable)

(TO BE COMPLETED BY PROSPECTIVE EXPORTING COUNTRY or INTERNATIONAL ORGANISATION)

1.   MISSION OR INTERNATIONAL ORGANISATION
2.   CERTIFYING SIGNATURE AND OFFICIAL SEAL

3.   DATE OF SUBMISSION
4.   MISSION REFERENCE No.

5.   GOODS TO BE SHIPPED
(General description of the goods)
6.    NUMBER OF LINE ITEMS ON THE EXCEL FORM ATTACHMENT
7.   TOTAL VALUE
8.   CURRENCY ISO CODE

9.   EXPORTER 
Name: 

Address: 

Country: 

Phone/Fax/E-mail:

10. ORIGIN of GOODS (if different from applicant State)

11. RECEIVING COMPANY/ORG. 

Name: 

Address: 

Phone/Fax/E-mail:
12. SHIPPING ARRANGEMENTS:
Select ONE Point of Entry into Iraq
( Trebil
( Al Waleed

( Zakho
(Umm Qasr

13. END USER entity (if different from receiving company/org.) 

Name: 

Address: 

Phone/Fax/E-mail:
14. END USE
Provide details of intended end-use.
(attach additional sheets if necessary)

15. METHOD OF PAYMENT
( From the Iraq Account in accordance SC resolution 986 (1995)
In this case, please fill out PAGE 2
( By other arrangement (in this case, disregard page 2) with
(Relevant documentation including contract(s) must be attached)

16. ADDITIONAL INFORMATION:
(Attach additional sheet if necessary)

IF THIS NOTIFICATION OR REQUEST TO SHIP GOODS TO IRAQ
IS TO BE PAID FROM THE IRAQ ACCOUNT

IN ACCORDANCE WITH SC RESOLUTION 986(1995)
PLEASE FILL OUT THESE ADDITIONAL BOXES
(see box 15 on page 1)
MISSION REFERENCE No.:

17. IDENTICAL GOODS PREVIOUSLY SUBMITTED:
Indicate whether or not you have previously submitted an application for IDENTICAL goods.
( YES

( NO

( UNABLE TO DETERMINATE
If YES provide Comm. number reference(s) with respective item number(s)

18. DETAILED LIST OF GOODS:
Indicate whether or not the scope of supply includes any spare parts, accessories, sets, kits, tool boxes, tools, equipment, special tools, lots or consumables.
( YES

( NO
If YES indicate whether or not all components of the spare parts, accessories, sets, kits, tool boxes, tools, equipment, special tools, lots or consumables have been listed as separate line items with the relevant description, quantity and price on the attached Excel format application.
( YES

( NO (in this case, the document will not be registered by the Secretariat)

19. TECHNICAL INFORMATION:
Indicate whether or not the scope of the supply includes (separately or as part of larger item) any of the goods and/or technology specified on the OIP web site (www.un.org/Depts/oip/cpmd/delays)
( YES

( NO
If YES indicate whether or not the relevant technical specification form for each item has been completed and attached to the application.
( YES

( NO

PAGE 1 of 2

20. GRL RELATED ITEM(S) AND/OR TECHNOLOGY:
Indicate whether or not the scope of supply includes any item included in the Goods Review List (GRL). The GRL may be accessed via the OIP web site (www.un.org/Depts/oip...).
( YES

( NO

( UNABLE TO DETERMINATE
If YES indicate below the line item number and description as from the Excel sheet of these goods considered to be included in the GRL.
Line item No.
Description
GRL Ref. No.
(attach additional sheets if necessary)

IMPORTANT NOTICE
The following attachments are compulsory
1) Excel form application listing IN DETAIL all goods (including all spare parts, accessories ...) + diskette
2) Contract signed by both parties with all attachments, enclosures and annexes
3) All relevant documentations and/or technical specifications of the goods (e.g. brochures, pictures, diagrams, chemical composition, material composition, etc.).
For further guidance regarding completion of application please consult OIP web site (www.un.org/Depts/oip/index)
PAGE 2 of 2
III pielikums
Rezolūcijas 986(1995) 8. punkts
kā minēts Regulas (EK) Nr. 2465/96 4. pantā
8. Nolemj, ka līdzekļus, kas ir darījumu kontā, izmanto, lai apmierinātu Irākas iedzīvotāju vajadzības, kā arī šādiem turpmāk minētiem nolūkiem, un pieprasa, lai ģenerālsekretārs izmanto līdzekļus, kas deponēti darījumu kontā, 
a) lai finansētu medikamentu, veselības aizsardzības līdzekļu krājumu, pārtikas produktu, kā arī civiliedzīvotāju pamatvajadzībām nepieciešamo materiālu un krājumu eksportu uz Irāku kā noteikts rezolūcijas 687(1991) 20. punktā saskaņā ar procedūrām, ko noteikusi Komiteja, kas izveidota ar Rezolūciju 661(1990), ja 
i) preces tiek eksportētas pēc Irākas valdības pieprasījuma; 
ii) Irāka efektīvi garantē to taisnīgu sadali, pamatojoties uz plānu, tostarp pērkamo preču aprakstu, kas iesniegts ģenerālsekretāram un kuru tas apstiprinājis;  
iii) ģenerālsekretārs saņem autentificētu apliecinājumu, ka attiecīgās eksportētās preces nogādātas Irākā; 
b) lai, ņemot vērā ārkārtējos apstākļus, kādi valda trijās turpmāk minētajās provincēs, papildinātu Irākas valdības veikto to preču sadali, kuras importētas saskaņā ar šo rezolūciju, lai nodrošinātu taisnīgu humānās palīdzības sadali visiem Irākas sabiedrības slāņiem visā valstī, ik pēc 90 dienām piešķirot 130 miljonus un 150 miljonus ASV dolāru Apvienoto Nāciju Organizācijas Starpaģentūru  humānās palīdzības programmai, kura darbojas trijās ziemeļu provincēs Dahūkā, Erbīlā un Suleimānijā Irākas suverēnajā teritorijā, izņemot, ja 90 dienu laikā pārdota nafta un naftas produkti mazāk nekā 1 miljarda ASV dolāru vērtībā - tad ģenerālsekretārs var piešķirt šim mērķim proporcionāli mazāku summu; 
c) lai pārskaitītu Kompensāciju fondam tādu pašu procentuālu daļu no līdzekļiem, kas deponēti darījumu kontā, kā tā, ko Padome noteikusi 1991. gada 15. augusta rezolūcijas 705(1991) 2. punktā; 
d) lai segtu ANO izmaksas par neatkarīgo pārbaudes aģentu un sertificētu publisko revidentu darbību, kā arī darbībām, kuras saistītas ar šīs rezolūcijas īstenošanu; 
e) lai nodrošinātu Īpašās komisijas kārtējo darbību izmaksas, gaidot turpmāku pilnīgu apmaksu par izmaksām, kas radušās, izpildot uzdevumus, kuri atļauti ar Rezolūcijas 687(1991) C sadaļu; 
f) lai segtu jebkādas saprātīgas izmaksas, kuras noteikusi Komiteja, kas izveidota ar Rezolūciju 661(1991), un kurām jābūt tieši saistītām ar Irākas veikto naftas un naftas produktu eksportu, kas atļauts saskaņā ar 1. punktu, vai ar rezerves daļu un iekārtu eksportu uz Irāku, kas atļauts ar 9. punktu, kā arī darbībām, kas tam tieši nepieciešamas, izņemot izmaksas, kas maksājamas Irākā; 
g) lai ik pēc 90 dienām no līdzekļiem, kas deponēti darījumu kontā, darītu pieejamus līdz 10 miljoniem ASV dolāru maksājumiem, kuri paredzēti saskaņā ar 1992. gada 2. oktobra Rezolūcijas 778(1992) 6. punktu. 
IV PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 2465/96 1 2. panta 6. punktā minētais apstiprinājuma paraugs

EIROPAS KOPIENAS EKSPORTS UZ IRĀKU
APSTIPRINĀJUMS SASKAŅĀ AR REGULAS (EK) Nr. 2465/96 2. PANTA 5. PUNKTU

1. Apvienoto Nāciju Organizācijai iesniegtā pieprasījuma vai paziņojuma datums un identifikācijas nr. 
2. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese) 2

3. No ANO saņemtās atbildes datums un identifikācijas nr.
4. Apstiprina informāciju, ko sniedzis Irākas Programmas biroja (IPB) Komiteja, kas izveidota ar Rezolūciju 661

5. Vispārīgs preču apraksts 3
6. Eksportētājs (vārds/ nosaukums, pilna adrese)

7. Ierašanās vieta Irākā
( Trebīla
( Alvalīda
( Zāho
( Umkasra
( Cita 



8. Saņēmējs uzņēmums/ organizācija (nosaukums, pilna adrese)

9. Apakšā parakstījusies amatpersona 2. ailē norādītās kompetentās iestādes vārdā apstiprina, ka IPB ir paziņojis, ka 5. ailē aprakstīto preču vai produktu eksportu var veikt bez iepriekšēja apstiprinājuma, ko izsniedz Komiteja, kas izveidota ar ANO Drošības padomes Rezolūciju 661(1990). Ja bijis iesniegts pieprasījums par maksājumu no ANO darījumu konta, par eksportu tiks samaksāts no šī konta, ievērojot nosacījumus, kas minēti Rezolūcijas 986(1995) 8. punkta a) apakšpunktā.
Šis apstiprinājums ir derīgs līdz (datums 4) 


 (vieta), .................................................................... (datums)
Vārds (drukātiem burtiem) 

(paraksts) 
 Zīmogs 5


10. Apakšā parakstījusies amatpersona 2. ailē norādītās kompetentās iestādes vārdā apstiprina, ka Komiteja, kas izveidota ar ANO Drošības padomes Rezolūciju 661(1990), ir apstiprinājusi 5. ailē norādīto preču vai produktu eksportu uz Irāku saskaņā ar pieprasījumā norādītajiem noteikumiem un nosacījumiem. Uz apstiprinājumu attiecas/neattiecas papildu nosacījumi, kas apkopoti/norādīti 6 nākamajā lapā
Šis apstiprinājums ir derīgs līdz (datums 4) 


 (vieta), .................................................................... (datums)
Vārds (drukātiem burtiem) 

(paraksts) 
 Zīmogs 5


11. Apakšā parakstījusies amatpersona 2. ailē norādītās kompetentās iestādes vārdā apstiprina, ka kompetentā iestāde ir paziņojusi Komitejai, kas izveidota ar ANO Drošības padomes Rezolūciju 661(1990), par 5. ailē aprakstīto pārtikas produktu eksportu uz Irāku saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2465/96 2. panta 2. punkta b) apakšpunktu.

 (vieta), .................................................................... (datums)
Vārds (drukātiem burtiem) 

(paraksts) 
 Zīmogs 5


12. Piezīmes: nav/skat. nākamajā lapā 6

ŠIS APSTIPRINĀJUMS NAV EKSPORTA ATĻAUJA
KĀ NOTEIKTS PADOMES REGULĀ (EK) Nr. 1334/2000 UN
CITĀS ATTIECĪGAJĀS EK REGULĀS.

EIROPAS KOPIENA
EKSPORTS UZ IRĀKU
APSTIPRINĀJUMS SASKAŅĀ AR REGULAS (EK) Nr. 2465/96 2. PANTA 5. PUNKTU
(papildu informācija)
1.   Apvienoto Nāciju Organizācijai iesniegtā pieprasījuma vai paziņojuma datums un identifikācijas nr. 


5. Vispārīgs preču apraksts (turpināts)
... (vieta), ....(datums) 

Vārds (drukātiem burtiem)  


Zīmogs 5

(paraksts) 



10. Papildnosacījumi
... (vieta), ....(datums) 

Vārds (drukātiem burtiem)  


Zīmogs 5

(paraksts) 




12. Piezīmes

Zīmogs 5

1 Nelietojiet šo veidlapu, lai apstiprinātu, ka ANO noraidījusi atļaujas pieprasījumu.
2 Kompetentā iestāde dalībvalstī, kura iesniegusi pieprasījumu ANO.
3 Šim aprakstam, ja vien tas neattiecas vienīgi uz dažām no precēm, kuras minētas atbildē uz 5. jautājumu veidlapā “Paziņojums vai pieprasījums preču sūtīšanai uz Irāku,  ir jābūt vienādam ar šo atbildi, kā arī ar datiem, kas norādīti muitas deklarācija. Vajadzības gadījumā izmantojiet aili nākamajā lapā. 
4 Šim datumam jābūt tādam pašam, kā derīguma datums, kas norādīts 3. ailē.
5 Šim jābūt 2. ailē norādītās kompetentās iestādes zīmogam. Lūdzu nespiediet zīmogu, ja aile nav aizpildīta.
6 Lieko svītrot.

V PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 2465/96 2. panta 7. punktā minētais atļaujas paraugs

EIROPAS KOPIENA
IEPRIEKŠĒJA ATĻAUJA
MEDICĪNAS PRODUKTU EKSPORTS UZ IRĀKU
ATĻAUJA EKSPORTĒŠANAI UZ IRĀKU SASKAŅĀ AR REGULAS (EK) Nr. 2465/96 1 2. PANTA 2. PUNKTA a) APAKŠPUNKTU
Derīga vienīgi tādu produktu eksportam, kas paredzēti tikai medicīniskiem mērķiem
ORIĢINĀLS

1. Pieteikuma iesniedzējs (vārds/nosaukums, pilna adrese, valsts)

2. Kompetentā iestāde (nosaukums, pilna adrese)


3. Vispārīgs preču apraksts 2
KN kods 

4. Atļauja nr. 
Datums
Derīguma termiņš

5. Nosūtīšanas vieta un datums
Pārvadāšanas veids

6. Tiešais lietotājs/Galamērķis (nosaukums, pilna adrese, valsts)

7. Ierašanās vieta Irākā
( Trebīla
( Alvalīda
( Zāho
( Umkasra
( Cita 



8.
Pieprasījums maksājumam no darījumu konta saskaņā ar programmu “Nafta pret pārtiku”
( NĒ
( JĀ, bet nav akceptēts
( JĀ. Akcepta apstiprinājumu izdevis
(datums) 




9. Sīks preču apraksts (ziņas par iepakojumu skaitu, iepakojuma raksturu, atšķirības zīmēm, svaru, vērtību) 3


10. Papildnosacījumi 3


11. Apakšā parakstījusies amatpersona apliecina, ka 2. ailē norādīta kompetentā iestāde saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2465/96 2. panta 2. punkta a) apakšpunktu un ievērojot šajā veidlapā paredzētos nosacījumus un kārtību atļāvusi eksportēt no Kopienas/vest tranzītā cauri Kopienai uz Irāku produktus, kas paredzēti tikai medicīniskiem nolūkiem, saskaņā ar 3. un 9. ailē iekļauto aprakstu.
... (vieta), ....(datums) 


Vārds (drukātiem burtiem) 





Zīmogs 4
(paraksts) 




12. Piezīmes: nav/skat. nākamajā lapā 5


EIROPAS KOPIENA
IEPRIEKŠĒJA ATĻAUJA
MEDICĪNAS PRODUKTU EKSPORTS UZ IRĀKU
ATĻAUJA EKSPORTĒŠANAI UZ IRĀKU SASKAŅĀ AR REGULAS (EK) Nr. 2465/96 2. PANTA 2. PUNKTA a) APAKŠPUNKTU

(papildinformācija)

Derīga vienīgi tādu produktu eksportam, kas paredzēti tikai medicīniskiem mērķiem
ORIĢINĀLS

4. Atļauja nr. 
Datums


9. Sīks preču apraksts (turpināts)
... (vieta), ....(datums) 


Vārds (drukātiem burtiem) 



Zīmogs 4
(paraksts) 




10. Papildnosacījumi (turpināts)
... (vieta), ....(datums) 


Vārds (drukātiem burtiem) 



Zīmogs 4
(paraksts) 



12. Piezīmes

Zīmogs 4

1 Nelietojiet šo veidlapu, lai paziņotu, ka atļaujas pieprasījums ir noraidīts.
2 Aprakstam jābūt tādam pašam, kā atbilde uz 5. jautājumu veidlapā “Paziņojums vai pieprasījums preču eksportēšanai uz Irāku”, ja ir pieprasīts maksājums no darījumu konta saskaņā ar programma “Nafta pret pārtiku”.
3 Vajadzības gadījumā izmantojiet aili nākamajā lapā. 
4 Šim jābūt 2. ailē norādītās kompetentās iestādes zīmogam. Lūdzu nespiediet zīmogu, ja aile nav aizpildīta.
5 Lieko svītrot.”
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